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R<:print notes 

An Act to declare the Maori language to be an official language of New Zealand, to confer the l'igllt to speak Maori 
in certain legal proceedingst and to establish Te Tnura \Vftiri 1 Te Reo A'lllori nnd define its fUJIctions and powers 

Title: amended, on 20 June 1991. by section 2(2) of the :Maori Langullge Amendment Act 1991 (1991 No 40), 
Whereas in the Treaty ofWaitangi the Crown confimlcd and guaranteed to the Maori people, among other things, 
all their tuonga: And whereas the 1vfaori language is one such taonga. 
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2 Interpretation 
Tn this Act, unless the context otherwise requires,-
certificate of cumpetency means a certificate of competency in the Maori langmtge issued under and in 
accordance with this Act 
Commission means Te Taum Whiri r Te Reo Maori established by section 6 
interpretation, in relation to the tvfaori language) means the oral expression in English of words spoken in Maori 
and the oral expression in Maori of words spoken in English 
leg;.r proceedings means--
(a) proceedings before any court or tribunal named in Schedule I; and 
(b) proceedings before any Coroner; and 
( c) proccedings before-

0) any commission onnquiry under the Commissions offnguiry Act 1908; or 
(ii) any tribunal or other body having. by or pursuant to any enactment, the powers or any of the 

powers of such a commission ofjnquiry,-
that is required to inquire into and report upon any marter of particular interest to the Maori people or to 
any tribe or group of Maori people 

i\-1inister means the ?vfinister of Maori Affairs 
presiding officer', in relation to any legal proceedings. means the Judge Or other person who is presiding over the 
proceedings 
translation, in relation to the 'Nfaori language. means the written expression in English of words written in Mflori 
and the written expression in Maori of words written in English. 
Sl;'ctioo 2 Commis.s.ion; substituted. on 20 June 1991. by section 2(3) of the MaQrllnoguage Amendment Act 199J (1991 No ,10). 
Section:2 legal proceedings paragraph (c): substituted, on 20 June 1991. by section 3(1) uflhe Maori Lnngunge Amendment Act 1991 (J991 
No 40). 
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Schedule 1 
Courts and tribunals before which Maori may be spoken 

The Supreme Court 
The Court of Appeal 
The High Court 
District Courts 
The Employment Court 
Family Courts 
Children and Young Persolls Courts 
Youth Courts 
The Maori Land Court 
The Maori Appellate Court 

Part A 
Comis 

Schedule (Part A: amended, on I January 2004, by section 48fllofthe Supreme Court Ac! 2003 (2003 ~o 53). 
Schedule 1 Part A: amended, on 2 October 2000, by section NQ ufibe Employment Relations Ac! 2000 (2000 No 24), 
Schedule I Part A: amended, on 20 June 199!, by section 3(2} of lhe Maori Language Amendment Act 1991 {199t No 40) 
Selledule I Pari A: amended, on 1 November 19&9, by section :149 oflhe Children, Young Persons. and Their Families Act 19&9 (1989 No 24). 

The Waitangi Tribunal 
The Employment Relations Authority 
The Equal Opportunities Tribunal 
The Tenancy Tribunal 
Planning Tribunals 

Pali B 
Tribunals 

Dispntes Tribunals established under the Disputes Tribunals Act 1988 
Schedule I Part B: amended, on 2 Oetober20CO, by section 240 ofihe Employment Rclntions Act 2000 (20CO No 24) 
Schedule I Part B: amended, on 20 June 1991, by section 3(3) ofthe Maori Language Amendment Act 1991 (1991 No 40} 
Schedule 1 Part B: amended, on I March 1989, by section 82(2) ofthe Disputes Tribunals Act 1988 (198& No I to) 
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Recognition of Maori language 

3 Maori language to be an official language of New Zealaud 
The Maori language is hereby declared to be an official language of New Zealand. 
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4 night to speak Maori in legal proceedings 
(1) In any legal proceedings, the following persons may speak Maori, whether or not they are able to understand or 

communicate in English or any other language: 
(a) any member of the court, tribunal, or other body before which the proceedings are being condueted: 
(b) any party or witness: 
(c) any couusel: 
(d) any other person with leave ofthe presiding officer. 

(2) The right conferred by subsection (I) to speak Maori does not<-
(3) entitle any person referred to in that subsection to insist on being addressed or answered in Maori; or 
(b) entitle any such person other than the presiding officer to require that the proceedings or any part of 

them be recorded in Maori. 
(3) Where any person intends to speak Maori in any legal proceedings, tile presiding officer shall ensure that a 

competent interpreter is available. 
(4) \Vhere, in any proceedings, any question arises as to the accuracy of any interpreting from :Maori iuto English or 

from EngHsh inlo 'Maori, the question shall be determined by the presiding oft1cer in such manner as the 
presiding oft1cer thinks fit. 

(5) Rules of courl or other appropriate niles of procedure lnay be made requiring any person intending to speak 
Maori in any legal proceedings to give reasonable notice of that intentiou, and generally regulating the 
procedure to be followed where Maori is, or is to be, spokeu in such proceedings. 

(6) Any such rules of court or other appropriate rules of procedure may make failure to give the required notice a 
relevant consideration in relation to an award of costs, but nO person shall be denied the right to speak Maori in 
any legal proceedings becallse of any such failure. 
Compare: Welsh Language A~11967 s 1{1) (li'K) 
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5 Effect of recognition 
Nothing in section 3 or section 4 shaH-
(a) affect any right that any person has, otherwise than by virtue of that section, to receive or impart any 

communication in Maori; or 
(b) affect the right of any other linguistic community in New Zealand to use the language of tbat 

community. 




